RUNGSTED

3620100

0000000




GB: IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it
for further reference.

DK: VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem fgr samling og/eller brug af dette produkt. Fglg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

SE: VIKTIG INFORMATION!
L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara
den for framtida referens.

NO: VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p§
den for fremtidig bruk.

FI: TARKEITA TIETOJA
Lue kéayttéohjeet kokonaan ennen tdmdén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne myéhempéaéa
tarvetta varten.

PL: WAZNE INFORMACJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazowkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i
zachowac jg do uzytku w przysztosci,

CZ: DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si pellivé prectéte cely navod. DodrZujte ddsledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby
byl k dispozici v pfipadé potreby.

HU: FONTOS INFORMACIO

A termék bsszeszerelésének vagy hasznédlatdnak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes Gtmutatét. Orizze meg az utmutatét,
és gondosan tartsa be a benne foglaltakat,

SK: DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zalnete s montaZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod désledne dodrzZiavajte a
ponechajte si ho pre pouZitie v budicnosti.

NL: BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig/door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar
deze voor toekomstig gebruik.

SI: POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se
potrebovali.

RU: BAXXHAS UH®OPMALINA T
BHUMATE/IbHO M MOSIHOCTbIO NPOYUTANUTE 3TO PYKOBOACTBO , MNPEXKAE YEM NPUCTYNaTh K COOPKE MU UCMOTb30BaHMNIO ITOr0 U3AEINS .
Cneayiite BCeM MHCTPYKLUMAM 3TOMO PYKOBOACTBA M COXPAaHUTE Ero Ha Byayuiee 4715 CrpaBKki .

HR: VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i
sacuvajte ih za buduce potrebe.

BA: VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrZzavajte uputstava u prirucniku i
sacuvajte ga za buducu upotrebu.

CN: ZZ5H !
HFERI B/ 70 2 FTigd % Tl T iG], IR TR G2,

RS: VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte
ga za kasniju upotrebu.

UA: BAXXJTUBA IHDOPMALIA .
YBaxxHO npoynTanite BeCb NOCIOHUK , nepLu HiX 36upatu 1a/4Yum BMKOPHUCTOBYBATH Lel NpoayKT . BukoHasiTe BCi iIHCTpyKUiT LUbOro nocibHuka
Ta 36epexiTs Yoro 47151 N0AAasIbLIOro0 BUKOPUCTAHHS .

RO: INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din
manual si pastrati-I pentru consultare ulterioara.

BG: BAJXXHA UH®OPMALUA !
Mousisi, npoyeTeTe USA0TO PbKOBOACTBO BHUMATENHO , NNPEAMN Aa 3aroyHeTe Aa Cr/io6sBare u /uam M3nona3sate To3u npoaykt . Caeasaiite
CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U o NaseTe 3a 6bAelym CripaBki .

GR: ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!
A1aBAoTe NPOTEKTIKA OAOKANDPO TO €yXEIPIOIO MPIV and Tn ouvapuoAdynan n/kai Tn xpnon Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE NPOTEKTIKA TIC
00nYyiec Tou gyxeipidiou Kai KPATNOTE TIC yia UEAAOVTIKI) avapopd.

TR: ONEMLI BiLGILER!
Bu drdnidn montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riinii kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu
adim adim izleyin ve daha sonra basvurmak (zere saklayin.

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le
manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure.
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GB: WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

DK: ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles pd et blgdt underlag, f.eks. et tzeppe.

SE: VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

NO: ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For G unngd riper ma mgbelet monteres pa et mykt underlag, for eksempel et teppe.

FI: VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmdé kaluste pehmedilld alustalla, esimerkiksi maton péallé.

PL: OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikngc¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

CZ: VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

HU: KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megelézése érdekében/a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.

SK: VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na makkom podklade, napriklad na koberci.

NL: WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt.

SI: KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohiStvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.

RU: NPEAYNPEXAEHUE OTHOCUATEJ/IbHO LJAPATIUH !
Bo usbexaHne HaHeCeHUs UapanmH , COOpKy 3Tox Mebesin HEOOXOANMO BbirOJIHATb Ha MSIKOV MOBEPXHOCTH , HAApUMEDP Ha KOBpE .

HR: UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj.proizvod.potrebno.je.sastavijati.na.mekanoj.povirsini~.primjerice,.na tepihu.

BA: UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.

CN: [rF|/&s !
K T BT SH WA EE IR | T o

RS: UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.

UA: NMNOMNEPEAXEHHSA LOA4O NMoAgPsIrnviH .
L1Jo6 YHUKHYTH NoAPSnnH, Ui Mebi ciig 36upaty Ha M 'siKivi MOBEPXHi, HanpuKaaa, Ha KuamMi.

RO: ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.

BG: NPEAYTIPEXXAEHUE 3A A3BATBAHE HA PACKOTHUHUA !
3a na nsberHete HagpacksaHe , Ta3u mebesn Tpsabsa 4a 6bae craobeHa Ha MeKa MOBbPXHOCT - HanpuMep KUauM.

GR: MNMPOEIAOIOIHZH IN'TA THN AINMO®YIH rPATZOYNISQN!
la Tnv ano@uyn yparoouviwv, To EminAo 6a npéner va ouvapuoAoynBei o paAakrn enipaveia, onwc yia napadeiyua navw o€ €va XaAi.

TR: CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin (zerinde yapin.

FR: AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
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GB: WARNING FOR OFFICE CHAIRS!
This chair is tested for one person at a maximum foad of 110 kg. Do not use the chair unless all screws are fully tightened, check this every 3 months and
re-tighten if necessary. Do not attempt to replace damaged or worn out components.

DK: ADVARSEL VEDRORENDE KONTORSTOLE!
Denne stol er kun testet til én person med en maksimal vaegt p8 110 kg. Anvend ikke stolen, hvis ikke alle skruer er strammet helt. Kontroliér dette
hver tredje m8ned, og stram om ngdvendigt skruerne igen. Forsgg ikke at udskifte beskadigede eller slidte dele.

SE: VARNING GALLANDE KONTORSSTOLAR!
Denna stol &r testad fér en person med en maxvikt p8 110 kg. Anvénd inte stolen om inte alla skruvar &r helt 8tdragna. Kontrollera detta var tredje
mé&nad och dra 8t vid behov. Férsék inte att byta ut skadade eller slitna komponenter.

NO: ADVARSEL FOR KONTORSTOLER!
Denne stolen er testet for én person med en maksimal vekt p8 110 kg. Stolen m& ikke brukes hvis ikke alle skruer er trukket helt til. Kontroller dette
hver 3. m8ned, og ettertrekk ved behov. Prov ikke § skifte ut skadede eller utslitte deler.

FI: KONTTORITUOLEJA KOSKEVA VAROITUS
T&mé tuote on testattu yhdelld henkil6lld ja 110 kg:n maksimikuormalla. Tuolia ei saa kdyttdd, elleivat kaikki ruuvit ole kunnolla kiinnj. Tarkista
ruuvien kireys 3 kuukauden vélien ja kirists tarvittaessa. Ald yritd vaihtaa rikkoutuneita tai kuluneita osia.

PL: OSTRZEZENIE WS. KRZESEt BIURKOWYCH
To krzesto przygotowano dla osoby o maksymalnej wadze 110 kg. Nie uzywac tego krzesta, chyba Ze Sruby sq w petni dokrecone i
prosze sprawdzac co 3 miesigce czy sruby sq dokrecone. Nie probowac wymieniac uszkodzonych lub zuzytych czesci.

CZ: VAROVANI TYKAJICI SE KANCELARSKYCH ZIDLI!
Tato Zidle je vyzkouSena pro jednu osobu o max. hmotnosti 110 kg. Zidli nepouZivejte, pokud nejsou zcela dotaZené vsechny Sroubky.
Sroubky kontrolujte kaZdé 3 mésice a v pfipadé potreby je dotahnéte. Nevymeériujte poskozené a opotiebované komponenty.

HU: IRODASZEKEK - FIGYELEM!
Ezt a széket egy személlyel, legfeljebb 110 kg-os terheléssel tesztelték. Csak Ugy haszndlja a széket, ha minden csavar teljesen meg van huzva,; ezt 3
havonta ellendrizze, és sziikség esetén végezzen utanhuzast. Ne probaikozzon a sérilt vagy kopott alkatrészek hazilagos cseréjével.

SK: VYSTRAHA PRE KANCELARSKE STOLICKY!
Tato stolicka je testovand pre jednu osobu s maximélnou hmotnostou 110 kg. NepouZivajte stolicku, ak nie su vsetky skrutky dpine dotiahnuté.
Dotiahnutie kontrolujte kaZdé 3 mesiace a v pripade potreby skrutky dotiahnite. Nepokusajte sa vymenit poskodené alebo opotrebované komponenty.

NL: WAARSCHUWING VOOR BUREAUSTOELEN!
Deze stoel is getest voor één persoon met een maximaal gewicht van 110 kg. Gebruik de stoel enkel a/s alle schroeven volledig vastgeschroefd zijn.
Controleer dit om de drie maanden en schroef opnieuw vast indien nodig. Probeer niet om beschadigde of versleten onderdelen te vervangen.

SI: OPOZORILO ZA PISARNISKE STOLE!
Ta stol Jahko uporablja le ena oseba, pri cemer je dovoljena maksimalna obremenitev 110 kg. Stola ne uporabljajte, Ce vsi vijaki niso tesno priviti.
Vijake preverjajte vsake 3 mesece in jih po potrebi ponovno privijte. Poskodovanih ali obrabljenih delov ne zamenjujte.

RU: NPEAYNPEXAQEHWNE )15 OPUCHbIX CTYJIbEB !

3TOT CTyn npouien UCnbITaHNs U APUFOAEH /1/151 UCMO/Ib30BaHNA OAHUM He10BEKOM C MaKCuMasibHou Maccosi 110 kr. Kaxaeie 3 mecsya
HeobxoAnMO NPOBEPSITh 3aTSXKKY BUHTOB M OATArMBATL UX B CAy4ae HeobxoanMoCTH ;| He UCHOMb3YHITEe CTy/1 C 0C/1ab/IeHHbIMU BUHTaMM .
He nbiTaniitech 3aMeHNTb MOBPEXACHHbIE MM U3HOLIEHHbIE KOMAOHEHTb! .

HR: UPOZORENJE O UREDSKIM STOLICAMA!
Stolica je namijenjena jednoj osobi pri maksimalnom opteredenju od 110 kg. Ne upotrebljavajte stolicu ako svi vijci nisu cvrsto
pritegnuti. Provjerite vijke svaka 3 mjeseca te ih po potrebi ponovno pritegnite. Ne pokusavajte zamijeniti ostecene ili istrosene dijelove.

BA: UPOZORENJE ZA KANCELARIJSKE STOLICE!
Ova stolica je testirana za jednu osobu i maksimalno opterecenje od 110 kg. Ne Koristite stolicu ako nisu pritegnuti svi vijci, provjere vrsite svaka 3
mjeseca i po potrebi pritegnite vijke. Ne pokusavajte mijenjati ostecene ili pohabane dijelove.

CN: A M E & 1
Vb FLEM il PN E A, BATy 10 kg [EHFFAIBALTEIGIRET, & 3 1RE K, DI EIET. FE S BIF R BB

RS: UPOZORENJE VEZANO ZA KANCELARIJSKE STOLICE!
Ova stolica je testirana za jednu osobu maksimalne teZine 110 kg. Nemojte Koristiti stolicu ako svi Srafovi nisu potpuno pritegnuti, ovo proveravajte
svaka 3 meseca i po potrebi ih ponovo pric¢vrstite. Ne pokusavajte da zamenite ostecene ili ishabane komponente.

UA: NMOIMNEPE)KEHHA LO4O BUKOPUCTAHHA O®ICHNX KPICEJT .
Lle kpicno npu3Ha4yeHo A7 BUKOPHACTaHHS OAHIE 0CO60I0 Npy MaKkCcuMaabHOMy HaBaHTaxkeHHi 110 Kr. He BUKOPUCTOBY#TE L€ KPIiC/10 , AOKM BCi FBMHTI HE ByAYyTb NOBHICTIO
3aKkpy4eHi. [lepeBipsiTe rBUHTU KOXHi 3 MicaLi Ta npy HEO6XIAHOCTI LLiIbHO 3aKpydy#Te ix . He HamaraiTecs 3aMiHUTH NOLIKOAXEH] ab0 3HOLIEH] KOMMIOHEHTH .

RO: ATENTIONARE PENTRU SCAUNELE DE BIROU!
Scaunul este testat pentru o persoand, /a sarcina maxima de 110 kg. Nu utilizati scaunul decét daca toate suruburile sunt complet strénse. Verificati-le
o data la 3 luni si stréngeti-le din nou, dacd este necesar. Nu incercati sa inlocuiti componentele deteriorate sau uzate.

BG: NPEAYNPEXQEHUNE 3A O®PUCHHN CTOJIOBE !
To3u CTO/1 € TeCTBaH 3a eAnH YOBEK rnpu MakcumaneH Ttosap 110 kr. He n3nonssaiite cTtona, 0CBEH aKko BCUYKM BUHTOBE He Ca 3aTerHaTi AoKpail,
nposepsABaiiTe ToBa Ha BCEKM 3 Mecela 1 rv go3ataraire, ako e HeobxoanuMo. He onuTeaiite Aa 3aMeHUTe NOBPEAEHN UM U3HOCEHN KOMIMTOHEHTH .

GR: MNPOEIAOINOIHZH lNA KAPEKAEZ TPA®EIOY!
AUTN n KapeKAa Exer OOKILIATTE yia eva AToo LE PEyioTo Bapog 110 kiAd. Mnv XpnoildonoIeiTeE TNV KAPEKAG av Jev givai KaAd oQiyuUEVEG OAEG o1 BIdeg.
EAEyxeTe TiG Bideg KAOE 3 UNVeEG Kai OPiyyeTe TiIG av xpeialeTai. Mnv enixeIprioeTe va avTiKaTaoTOETE KATEOTPAUUEVA 1 pBapueva Lepn.

TR: BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
Bu sandalye, maksimum 110 kg agirhgindaki bir kisiye gére test edildi. Tim vidalarin sikistiriidigindan emin olmadiginiz stirece sandalyeyi kullanmayin. Her 3
ayda bir sandalyeyi kontrol edin ve gerekli oldugu durumlarda vidalari yeniden sikistirin. Hasarl veya yipranmis parcalarr degistirmeye cahismayin.

FR: AVERTISSEMENT POUR LES SIEGES DE BUREAU
Ce siége a été testé pour une personne d'un poids maximal de 110 kg. N'utilisez le siége qu'une fois que toutes les vis ont été entiérement serrées.
Vérifiez-les tous les 3 mois et resserrez-les si nécessaire. N'essayez pas de remplacer des piéces endommagées ou usées.
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GB

IMPORTANT INFORMATION

The purpose of these safety lock casters is to temporarily lock the wheels when the chair is not in use.
The lock would be released when you sit on the chair.

This prevents the chair from rolling off on its own when on smooth hard fioor.

If you push the chair, it requires more effort and may seem harder to move. This is NOT a defect.

DK

VIGTIG INFORMATION

Formdlet med disse sikkerhedsi8s-hjul er midiertidigt at i8se hjulene, ndr stolen ikke er i brug.

L8sene frigores, ndr du seetter dig i stolen.

Dette forebygger, at stolen kan rulle af sig selv, n8r den st8r p en hdrd og glat overflade.

Hvis du skubber til stolen, kraever det en sterre indsats og den kan veere sveer at flytte. Dette er helt normait og IKKE en defekt.

SE

VIKTIG INFORMATION

Sékerhetsi8sets uppgift &r att tilifalligt 18sa hjulen nér stolen inte anvénds.

L8sfunktionen upphévs nér ndgon sétter sig i stolen,

Den férhindrar att stolen r8kar rulla ivdg p8 egen hand nér den stdr p8 ett jamnt och hart golv.

For att skjuta p8 stolen krdvs mer kraft och den kan framst8 som sv8r att flytta p8. Detta &r INTE en defekt.

NO

VIKTIG INFORMASJON

Hensikten til disse mobeihjulene med sikkerhetsi8ser er 8 midiertidig i8se hjulene n8r stolen ikke biir brukt.
L8sen vil frigjeres ndr du sitter p§ stolen.

Dette hindrer at stolen ruller p§ egen hdnd n8r den er plassert p8 glatte harde gulv.

Hvis du dytter p8 stolen s8 kreves det mye kraft og det kan virke vanskelig & bevege den. Dette er IKKE en feil.

FI

TARKEITA TIETOJA

N&mé turvalukituksella varustetut kalustepydréat lukitsevat pyorét silioin, kun tuoli ei ole kdytossa.

Lukitus avautuu, kun istut tuolille.

Té&mé estdd tuolia liikkumasta itsekseen siledlléd ja kovalla lattiapinnalia.

Tuolin tyéntdminen saattaa tuntua raskaammaita kuin yleensd. Tdma on normaalia EIKA tarkoita, ettd tuoli olisi viallinen.

PL

WAZNE INFORMACJE

Celem tych kotek z blokadq zabezpieczajgcq jest czasowe zabezpieczenie nieuzywanego Krzesta przed przesuwaniem sie.
Blokada zostaje zwolniona, kiedy usigdzie sie na krzesle.

Zabezpiecza to krzesto przed samoczynnym przesuwaniem sie po gtadkiej twardej podtodze.

Popchniecie krzesta wymaga wiekszego wysitku i moze sie wydawac utrudnione. NIE jest to usterka.

cz

DULEZITA INFORMACE

Ucelem bezpeénostnich zajistovacich koledek je docasné zajisténi kolecek pokud se kieslo nepouZiva.
Zamek se odjisti usednutim na kreslo.

Tim se zabrani samovoinému pohybu kresla na hiadké a tvrdé podiaze.

Kdy? na kfeslo zatladite, vyZaduje to vice Usili a nepohybuje se lehce. Tohle NENI vada.

HU

FONTOS INFORMACIO

A biztonsagi gérgék célja, hogy blokkoljak a kerekek mozgasat, amikor a szék hasznalaton kivil van.

Ha belil a székbe, a zar kioldddik.

Ezaltal megakadalyozhatd, hogy a szék sima padidfelileten magatd! elmozduljon.

A szék megtoldsa nagyobb erdfeszitést igényel, és valamivel nehezebben mozgathatd. Ez NEM termékhiba.

SK

DOLEZITE INFORMACIE

Ucelom tychto nébytkovych koliesok s bezpetnostnou poistkou je doéasne zablokovat kolieska poéas doby, kedy sa stoli¢ka nepouZiva.

Poistka by sa mala uvolhit, akondhie si sadnete na stoli¢ku.
Tym sa zabrani samovolhému pohybu stolicky na hladkej tvrdej podiahe.
Ked' zatla&ite na stoli¢ku, bude nutné vyvinit viac snahy a jej pohyb sa méZe zdat tazsim. NEJDE o chybu.

NL

BELANGRIJKE INFORMATIE

Doel van deze veiligheidsvergrendeling is om de wielen tijdelijk vast te zetten als de stoel niet wordt gebruikt.
De vergrendeling gaat los als u op de stoe/ zit.

Hierdoor kan de stoel niet uit zichzeif gaan rollen op een viakke, harde vioer.

Als u de stoel duwt, vergt dit meer kracht en het voortbewegen ljjkt moeiljjker te gaan. Dit is GEEN defect.

SI

POMEMBNE INFORMACIJE

Namen teh varnostnih zavor je zaCasno blokirati kolesa, ko stol ni v uporabi.

Zavora se bo sprostila, ko sedete na stol.

S tem se prepreci, da bi se na gladkih trdih tieh stol sam premikal.

Potrebovali boste ve¢ moci, da potisnete stol, in morda se bo zdelo, da se teZje premika. To NI napaka.
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RU

BAXCHASI UH®OPMALUNA

Ha3HadyeHue 3Tux KONeCHKoB 3aMKoB 6€30nacHOCTY COCTOUT B TOM, YTO6bI 6/10KMPOBAThb KOJIECA KPEC/IA HA TO BPEMS, KOIrAa KPEC/IOM HE M0J1b3YHTCS.

ITUM 3aMKOM HYXHO 0/1b30BaThbCA, Koraa Bei cuante B Kpecre.
OH npensaTcTByeT TOMy, yTOb6HK! Kpecs0 caMonpoi3B0/IbHO CKaTbiBasloCb B CTOPOHY, KOorga OHO CTOAT Ha r71a4KoM TBEPLAOM i0J1y.

Ecnu Bbi 6yaeTe ToIKaTb KPEC/O, TO A4J151 3TOro noTpebyroTCs AOMOTHUTENbHbBIE YCUINS, 1 MOXET [10KA3aTbCsl, YTO NepeaBurate ero TpyAHo. Ho sto HE aBnseTcs aegekTom.

HR VAZNE INFORMACIJE
Svrha ovih sigurnosnih kocionih umetaka jeste da privremeno zaustave kotace kada stolac nije u uporabi.
Kocioni sustav se otpusta prilikom sjedanja na stolac.
Ovo sprijecava otklizavanje stolca kada se nalazi na ravnom, tvrdom podu.
Guranje stolca zahtijeva dodatni napor i moZe Vam se Ciniti da ju je teZe pomijerati. Ovo NIJE nepraviinost.
BA VAZNE INFORMACIJE
Svrha ovih bezbjednosnih kocionih umetaka jeste da privremeno zaustave tockove kada se stolica ne koristi.
Kodioni sistem se otpusta prilikom sjedanja na stolicu.
Ovo sprijetava otklizavanje stolice kada se nalazi na ravnom, tvrdom podu.
Guranje stolice zahtijeva dodatni napor i moZe Vam se Ciniti da se teZe pomijera. Ovo NIJE deformacija.
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RS VAZNE INFORMACIJE
Svrha ovih bezbednosnih ko¢nih umetaka je privremeno zaustavijanje tockove kada se stolica ne koristi.
Koéni sistem se opusta prilikom sedanja na stolicu.
Ovo sprecava otklizavanje stolice kada se nalazi na ravnom, tvrdom podu.
Guranje stolice zahteva dodatni napor i mozZe da Vam se ucini da se teZe pomera. Ovo NIJE deformacija.
UA BAXXJ/INBA IH®OPMALIA
[pu3Ha4YeHHs Lunx KOJiLaToK 3aMKiB 6e3rnexy nosisrae B ToMy, 1406 6/10KyBaTy Koseca Kpicaia Ha Tok Yac, KOsl KpiC/IoM HE KOPUCTYIOTbCS.
Lum 3amkom Tpeba KOpuCTyBaTHCs, KOAM By cuante B KpIcii.
BiH nepetiukoaxae ToMy, 1406 KPiC/10 CaMOBIZIbHO KOT10CS y6iK, KO/ BOHO CTOITh Ha I/1aAKivi TBEpAs 1ianosi.
Skwjo By wToBxatuMeTe Kpicao, To Le noTpebyBaTuMe AOAaTKOBUX 3YCub, i MOXE 34aTuCs, LU0 nepecyBaTty #oro Baxko. Ane ue HE € negektom.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Scopul acestor role de blocare de sigurant & este de a bloca temporar ro tile atunci cdnd scaunul nu este utilizat.
Piedica va fi eliberatd atunci cand sta ti pe scaun.
Acest lucru va impiedica deplasarea scaunuiui, atunci cdnd este amplasat pe o podea neteda si tare.
Daca impingeti scaunul, este nevoie de mai muit efort s i poate pdrea mai greu de mutat. Acest lucru NU este un defect.
BG BA)XHA UHO®OPMALNA
Lienta Ha Te3u konenuya c 6esonacHa 6/10KMPOBKA € BPEMEHHOTO G/IOKMPAHE Ha KOIENLATa, KOrato CTO/TbT HE Ce M310/13Ba.
bnokuposkata Lje ce 0cBo604x, KOraTo ceaHeTe Ha CTo/a.
ToBa npesoTBpaTaBa CToNbT Aa CE N/Tb3HE CaM, KOraTto € BbpXy [71aAbK TBbPA M10A4.
AKo 6yTHeTe CTo/1a, TOBa M3MCKBA NOBEYE YCUIINS M MOXKE Aa U3IJIeXAa, Ye ce ABMXy no-TpyAHo. ToBa HE e aegekT.
GR ZHMANTIKH TAHPO®OPIA
O Adyog yia Tov onoio undpxouv autd Ta poddkia aopalgiac givai yia va acpalifouv npwoopivd Ta poddkia OTav 1 KapekAa Oev XPeICILONOIEITal.
H aopdAsia 6a anevepyonoicidTav kABeoTar 0TV KApEKAQ.
AuTr) n dpdon anoTpEne: TNV KApEKAa and va KuAroer and povn TnG oTav givar oTo ouaAo okAnpo ndrwya.
Edv wBeiTe TNV KapékAa, anaitei nepioodTePn npoondbeia kar unopei va gpavel okAnpoTepn va kivnOei. AEN givar pia atéleia.
TR ONEMLI BILGI
Bu glivenlik kilitli tekerlerin amaci sandalye kuflaniimadiginda tekerlekleri gegici olarak kilitlemektir.
Sandalyeye oturdugunuzda kilit agilacaktir.
Bu, diiz bir zemin lizerinde iken sandalyenin kendi kendine yuvarlanmasini 6niemek igindir.
Sandalyeyi iterseniz, daha fazla gii¢ gerektirir ve hareket ettirmesi zorlasabilir. Bu bir ariza DEGILDIR.
FR INFORMATION IMPORTANTE

Le but de ces roulettes avec blocage de sécurité est de bloquer temporairement les roues lorsque ia chaise n'est pas utilisée.
Le fait de s'asseoir sur la chaise débloque les roues.

Cela évite que chaise se mette a rouler sur un sol lisse.

Si vous poussez la chaise, cela demande plus d'effort et la rend plus difficile & déplacer. Mais ceci n'est PAS un défaut.
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GB - Use a vacuum cleaner to remove dust on the cover.
- Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.

DK - Brug en stgvsuger til at fjerne stov fra stolens betreek.
- Rengor med en fugtig kiud. Brug kun vand eller et mildt rengaringsmiddel. Tgr efter med en ren klud.

SE - Anvénd dammsugare fér att avldggsna damm fr8n stolens kiddsel.
- Torka av med en fuktig trasa. Anvdnd enbart vatten eller tillsétt ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en
ren trasa.

NO - Bruk stovsuger for § fjerne stov fra stolens deksel.
- Rengjores med en fuktig klut. Bare bruk vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren kiut.

FI - Poista pély tuolinpééllisestd polynimurilla.
- Pyyhi puhtaaksi kostealla kankaalla. Kéyté vain vettd tai mietoa puhdistusainetta. Pyyhi kuivaksi puhtaalla
kankaalla.
PL - Uzy¢ odkurzacza do usuniecia kurzu z pokrowca fotela.

- Czysci¢ wilgotng szmatka. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu. Wytrzec¢ do sucha czystg szmatka.

CZ - Na odstranéni prachu z potahu kresla pouZzijte vysavac.
- Otrete docista vihkym hadrikem. PouZijte jenom vodu nebo jemny saponat. Vytrete dosucha Cistym hadfikem.

HU - Az (léshuzatrdl porszivéval tavolitsa el a port.
- Nedves térl6ruhaval térélje tisztara. Csak vizet vagy gyengéd tisztitoszert hasznaljon. Tiszta toriéruhaval
térolje szarazra.

SK - Na odstrdnenie prachu z potahového materialu stolicky pouZivajte vysavaé.
- Utrite docista navlhéenou tkaninou. Pouzivajte len vodu a slaby Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha &istou tkaninou.

NL - U kunt stof van de stoelbekleding verwijderen met een stofzuiger.
- Veeg schoon met een vochtige doek. Gebruik alleen water of mild schoonmaakmiddel. Veeg schoon met een
schone doek.

SI - Za odstranjevanje prahu z oblazinjenja sedeza uporabite sesalnik.
- Obrisite do Cistega z viazno krpo. Uporabite samo vodo ali blago Cistilo. S Cisto krpo obrisite do suhega.

RU - [lns yaaneHus bl € 06MBKU CTy/1a r0J1b3YUTECH [1b//1ECOCOM.
- lpoTupasite BAaXHOM TKaHbIO . [10/1b3yiTECH TO/ILKO BOAOHU UIA MSTKUM MOKOLMM CPEACTBOM . BbiTuparite
Hacyxo YUCTOU TKaHbIO .

HR - Prasinu otkloniti sa prekrivaca stolice usisavacem prasine.
- Oprati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu i blage deterdzente. Osusiti suhom i ¢istom krpom

BA - Prasinu otkloniti sa prekrivaca stolice usisavacem prasine.
- Oprati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu i blage deterdZente. Osusiti suhom i istom krpom

CN - JJETIRELGIRITE 7K EKE
— RS R FE /T K R E s 2Tl 5T

RS - Prasinu sa prekrivaca stolice Cete da otklonite usisavacem prasine.
- Prati viaznom krpom uz koris¢enje samo vode i blagog deterdzenta. Posusiti suhom i Cistom krpom.

UA - Bugansiite nua 3 066MBKM CTifibLISI, KOPUCTYOYUCH [TMIOCOCOM.
- [ipoTupakiTe BOSIOroK TKAHUHOK . KOPUCTYHUTECSA TilbKi BOAOK abo M 'SKUM MUOYMM 3ac060M. Butupaiite
Z0CYyXa YNCTOK TKAHUHOIO .

RO - Folosi ti un aspirator pentru a indeparta praful de pe scaun.
- Stergeti cu b cdrpa umeda. Folositi doar apa sau un detergent slab. Stergeti cu o carpa curata. 1)

BG - /3rionsBakiTe npaxocMykayka, 3a Aa noYncTuTe ceaasikara Ha CTosia oT rnpax.
- I36bpLuete ¢ BAaxxHa Kbpra. M3rnosisBaite camo BoAa vam J€K rnoyucTealy npenapar . [loagcywere ¢ yucra Kopna.

GR - XpnoiuonomnaoTe pia NAEKTPIKN OKOUNA yid va adQaipECETE TNV OKOVI and To KAAULLA TNG KAPEKAAC.
- KaBapioTe e éva Bpeyuévo navi. XpnoigonoinaTe IOVo VEPO 1 €va nrio anoppunavtiko. STEYVWOTE [IE €va OTEYVO navi.

TR - Zincir kapadindaki tozu temizlemek icin bir elektrikli stiptirge kullanin.
- Nemli bir bezle silerek temizleyin. Sadece su veya hafif deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.

FR - Utilisez un aspirateur pour enlever la poussiére sur la couverture de la chaise.
- Essuyer avec un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Sécher avec une serviette propre.
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